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HIXOM 10 NEPEKJIATY ITAJIACHKON
JIAJIEKTHOI MOE3Ii V CIIA

Ananizyromocsi cyyacHi meHOeHyii y euuenHi imaniticokoi dianekmHoi no-
e3ii 6 CILIA ma, 30kpema, ii nepeknady aneniticbkoro mogow. Pozenadaromucsa
WIAXU PO3YMIHHSA AMEPUKAHCOKUMU OOCHIOHUKAMU IMANilCbKux Olalekmis 6
AKOCMI MOBU noe3ii ma 0eMOHCMPYEMbC NAU8 0anoi no3uyii Ha eudip nepe-
Kaadayvkoi cmpamezii.

Kniouoegi cnosa: imaniticoka dianekmna noesis, nepekiaoHicmo, Henepexia-
OHicmb, HOCIT Olanekmy, HeoOianeKmHa Noe3is, CMAHOapmHa Mo6a.

B ramy3i gochimKeHHS iTATIHCHKUAX TiaJIeKTiB, KOHKPETHO — TIe-
pexiany iTamiichKol AiaJeKTHOI 1Moe3ii 32 KOPJIOHOM, OJTHE 3 MPOBi/I-
HUX MICI[b HAJICKUTh aMEPUKAHCHKUM J0CTiTHuKaM — Epmany Xai-
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aepy (Hermann W. Haller) ta Jlyimki bonaddini (Luigi Bonaffini),
aki B cmiBnpani 3 Llentpom nokymenrarii /JlianektHoi mnoesii
"Vincenzo Scarpellino" ua goimi 3 Aximie Ceppao (Achille Serrao) —
moeroM 3 Iramiiiicekoi obmacti Kammanis ta Binuenno Jlywani
(Vincenzo Luciani), npaioroTh HajJ HAYKOBUMHU PO3POOKaMH, Mmy0-
JIKaLIsIMM 0 JaHIM TEMAaTHII.

Bimomumu B rany3i BUBYEHHs iTamiichkoi miagekToiorii B CIIIA
€ Takoxk imMeHa ["aerano Yimemra (Gaetano Cipella), Ixoeze Pima-
Hewti (Gioese Rimanelli), Ixxo3eda Tysiani (Joseph Tusiani), Jxo-
Ha /[roBasist (John Du Val).

V¥ 306ipmi "Dialettali e neodialettali in inglese" ("/lianekTHi Ta He-
OJliaJIeKTHI aHTITIHCHKOI0 MOBOK"), 1m0 Buinma y 2003 porti, aBTo-
pka — AnHanmiza ByoHOKOpe BHUCBITIIOE SBUINE iCHYBaHHS CydacHOT
iTamikicekoi mianmekTHol 1moe3ii B CIIA. [locmiaHuns 3a3Hadae, IIo
KpHUTEpieEM po3nofiny ii Ha MOMyJSPHY 1Talo-aMepUKAaHCHKY TOE3it0
Ta "HeolialleKTHY" MOoe3il0 € JIEHTMOTHB BipIIOBaHUX TBOPIB — abo
Ile TeMa eMirpaiiii, HOBepHEHHS Ha OATHKIBIIMHY, TPYHOIIIB 1HTET-
pariii emirpanra B HOBil KpaiHi, 200 TOJIOBHA ifiesl TONIATaE Y BiIpHBi
BiJI TUTIOBOTO ISl TiaJIEKTHOI 10€3ii KyIbTYpHOTO TOPU30HTY, V BH-
KOPUCTaHHI AiaJeKTy 3apajy MOIIYKY MEBHOI iICHTHYHOCTI, BIACHO-
ro KyJIbTypHOTO KODPiHHS, BiPUBAIOYMCh BiJi Cy4acHOi peanbHOCTI.
"ABTOp HeofianeKkTHOI moe3ii sk B Itamii, Tak i B AMepwIli, muIie
Bipri, mepe0yBarour Ha peaibHIi YU MEHTaJIbHIN BifcTaHi BiJ Micus
Ta KyJIbTypU ITOXOJKCHHS, BUKOPUCTOBYIOUH KYJIBTYPHHH JOCBi
iHTepHalionansHoi cepu" [3, 5]. Hocnigauus 3a3Havae, 1o "Heoi-
aJIeKTHI" OeTH OOMPAIOTh 130JIbOBaHUI JiANIEKT, IKUH He Mae JiiTepa-
TYpHOI Tpaauuii, YCBIZOMIIIOIOYM HEOOXiTHICTh y KOHKPETHII Ta
0e3mocepeTHOCTi. YHIKAIBHICTD Ta OPUTIHATIBHICTD ITiE] MOBH 3yMO-
BIICHI (DOHETHKOIO, TOMY BH3HAYHY POJIb BiAIrpae 3ByKOHACIITyBaH-
Hsl, Ha4e MOKJIMKAaHEe BiHAWTH BHYTPIIIHIO CYyTHICTH IO€TA, Ky BiH
NepekuBae B CBOIX Bipmax: crenudiudi GoHEeTHYHI TpUiioMH, 3/1aT-
Hi BIATBOPHUTHU Ty KapTUHY CBITY, B KOMY NaHye nei miamext. [Ipo-
BITHMM IIepeKiagadyeM BiZoMOoro "HeomialleKTHOTO'" moera AKiiie
Ceppao craB Jlyimki Bonaddini, i BiH 3a3HayaB, 110 HEMOXXJIHBO
BIATBOpUTH (OHETHYHY CHUCTEMY [IalIeKTy aHTJHCHKOI MOBOIO.
[IpoTe, KOMEHTYIOUH CBOIO Mpalio NepeKianada, BiH MiIKPecIoBaB,
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110 MepekiIagad Mae, Ho-Tepiie, BU3SHAYUTH OCOOTUBOCTI CTHIIIO KO-
JKHOT'O aBTOpa Ta BIATBOPHUTH iX B MEPEKIafi, BpaXOBYIOUH My3HKa-
JIBHICTh, 3BYKOBI SIKOCTi, 32 SKUMH BHCTYIAa€ TTHOOKAa BHYTPIITHS
rapMOHis Bipia, puTMiuHa piBHOBara [3, 43]. lns camux "Heomiane-
KTHUX" TIOETIB IpodJieMa MEePEeKIIay € yKe aKTyalbHOIO, 3 OIJISLY
Ha Te, L0 CaM AiaJIeKT € HOCieEM 3HAYCHb.

3a cmoBamu Jlyimki bonad¢ini "npodbnemaruka nepekiany (me-
PEKJIaIHOCTI) MiaNeKTy MoTpedye MOTIHONIeHNX AOCHTIKEeHb Ta 00-
TOBOpPEHBb caMe JUIsl TOTOo, 00 PO3BISITH YHCICHHI yHEPEHKCHHS Ta
HEJIOBIpY THX, XTO B SKOCTI MEpeKiIagadiB, PO3MIAIAE TIAICKTH Ta
nianekTHy moesito” [8, 2].

Haituacrimie mocrae muTaHHS MIOAO CIOCO0IB MEPEKIaay IEBHOTO
CJIOBa YW BUpa3y, SKi HE MaIOTh SKBIBaJCHTIB B ITATINCHKIN JiTepa-
TypHiit MOBi. DaxiBIli 3a1al0THCS MUTAHHIM TIPO TE, UM HE € JIIATEKT
3a CBOEIO BJIACHOIO MPUPOJIOI0 HEMEPEKIaJHUM, YU HE € BiH CBO€EPI-
JHHUM CIICHTOM, Pi3HOBHIOM >kaproHy. HaiOinem npsiMoro Ta mpoc-
TOFO BIATIOBIJIIO € Te, 110 KOXKHA MOBa Ma€ TaKi CIIOBa Ta BUPA3H, SKi
MIpUTaMaHHi JIMIIe 1, sIKi He MalOTh BiMITOBITHUKIB B 1HIIMX MOBaX,
OTXKEe € HemepeKIaaHnMU. Tak, aHTTHChKU TepMiH "privacy" 3amm-
LIa€ThCA B ITANIHCHKIN MOBI 3a OpakoM €KBiBaJeHTa, a iTaJiichKi
cioBa "spaghetti", "gondola", "soprano" Ta 6araTo iHIIMX JWIIAIOTh-
csl iHBapiaHTHUMU B aHTNiHCHKii MoBi. 11lo cTocyeThcst TBEpKEHD
Mpo AiaNieKT SK (OpMy CJIEHTY, TO BOHH JIETKO CIPOCTOBYHOTHCS
OyIb-SIKMM HOCIEM JIaJeKTy, JJIS SIKOTO BiH TNPEACTABISIE €IWHHUNA
NPUPOJIHIH Ta CIIPaBKHIHM CIIOCIO BUCIIOBIICHHS.

BigHocHO mpobneMu mepekIagHoCTi AiajeKTy, aMepUKaHChKi JO-
CJIITHUKW PO3TISAAAIOTH 11 3 MO3UIIiT BIAMIOBIAHOCTI NIEpeKIIay BUMO-
raMm aJeKBaTHOCTI Ta €KBiBAIEHTHOCTI.

Tak, Ha iX mMOTIAA ySIBHA HEMEPEKIATHICTh JiaJeKTy, a caMme Ho-
r0 CeMaHTHYHA HENpPO30piCTh MPOMOpIiiiHa A0 XKaproHHOIOo, iJi0-
MaTHYHOTO BHUKOPUCTAHHS CJI0Ba, 0OMEXEHOT0 MICIIEBHM KOJOPH-
toMm. Hanmpuknan, Epman Xannep — aBrop nepuioi Buganoi B CIIA
aHToJIOTIi TepekItamiB iTamicekoi miamekTHoi moesii "The Hidden
Italy" (Hpro-Mopk, 1986 pik), sika OXOILTIOE MOE3il0 ABAALATH HO-
TUPBOX IOETIB 3 JECATH perioHiB Itaiii; mepekiagaroun aHTIiHCh-
KOI0 MOBOIO, HAloJIATaE Ha HEMepPeKIaJHOCTI IialeKTy, 3aCTOCO-
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Byloun OyKBalbHUH, a HE JIITEpATypHUH MepeKiaj, KOMEHTYIUU
CBiif BUOIp TakuM unHOM: "5 00paB OyKBajdbHHUII MPO30BUI Tepe-
KJIaJ 3aMiCTh CTHJIICTHYHOI Ta PUTMIYHOI eJIETaHTHOCTI, YCBiIOM-
JIIOI0YN TPYIHOII TEepeKIany BUKIIOYHOI eKkcmpecuBHOCTI (the
unique expressiveness) KOXHOTo JiajaekTy. Mol nepekiaam MarTh
pPO3IIIAIATUCS JIUIIE SK JOMOMOTa YWTadyy B O3HAHOMIICHHI 3 4y-
JKUM JialeKToM. TakuM 4UHOM, BOHH (MOI MepeKaan) 3aBxXIu, /e
€ MOXJIUBICTB, PSAIOK B PAIOK, BIAMOBIAAIOTH OPUTIHATHFHOMY TEKC-
ty" [3, 13]. Ane ueid miaxix 3yMOBJICHO OLIBIION MIpPOIH0 METOIO
myOJtikalii 1aHol aHTOJIOrIi, IKa Maja 03HAHOMHUTH YUTAIbKE KOJIO
3 SIBUIIEM iTANIHChKOT JiaNeKTHOI moe3ii, Majo BigoMoi 3a KOpJ0-
HoM. Tak, mepexianay, He MPETEHIYIYH Ha TIOBHOTY aHTIIHCHKOTO
MepeKyIaay OKpPEeMHX [iaJeKTHHX TEKCTiB, HaMara€ThCs, MepIl 3a
BCE, PO3MOBCIOJIUTH JIANEKTHY MOE3il0 B YChOMY I BaroMoMy po3-
MaiTTi Ta yapiBHOCTI. BakimBa poJib y mpaill BifBeJcHa aHai3y
podii JiTepaTypH Ta AiaJieKTiB B iCTOpii, AlaXpOHHOMY Ta CHHXPO-
HHOMY aclleKTaM iTaJliiChKO1 JIIHIBICTUYHOI pEaJIbHOCTI, BUTOKIB Ta
PO3BHTKY MIialleKTiB, a TaKOXX — aKTyaJlbHOMY BHKOPHCTaHHIO iTa-
JHCHKOI CTaHIApTHOI MOBM Ta AiaiekTiB B Itamii. B neskux po3mi-
JlaX HA/Ia€ThCSl MOBHA XapaKTEPUCTHKA JIIaleKTIB Pi3HUX PErioHiB.

[HImUM € mepeknaganbKui Miaxia, BTUICHUH B aHTOJOTIT iTamii-
cekoi mianextHoi moesii "Dialect poetry of Southern Italy", omy6mi-
koBaHoi Jlyimki bonaddini y 1997 pomi [5]. B Hiif nepeknamgay Bu-
CTymae OLTBII BaroMHUM IIOCEPEIHMKOM 1 caM TMepeKiaj 3aimae
LIEHTPaIbHY MO3HUIII0, K MOSICHIOETHCS B KOMEHTapi BUAABI: "AH-
TOJIOTisl HAMAra€eThCs MPEJCTABUTH JTiaJICKTHY TOE3il0 B MEpeKiaaax,
SIK1 32 SIKICTEO JIOPIBHIOIOTH TIEpEKIIaiaM 3 iTaliicbKOl CTaHIapTHOI MO-
BH, 3 METOI0 MiATBEpPKEHHS (hyHIaMEHTAIbHOI KOHIIEMIi, 10 rapHa
rmoe3isi Mo)ke OyTH HaIlMcaHa BCiMa MOBaMH| 1, IO JialeKTHA TOE3is
MOe 1 Majia O MmocizaTé Miclle Ha OJHOMY DiBHI 3 itaiiiickkorw" [5, 3]
Ho 36ipku yBiiinui TBopH noetiB [liBaenHoi [tanii XX cromitTs, ocob-
JMBY yBary OyIJi0 MPUAUIEHO Teuil HeofialeKTHOI moe3ii Apyroi momuo-
BUHU XX CTONITTA. BUIaHHS € TPUMOBHUM — OpHTiHAN, MIepeKIag iTa-
JIIACHKOIO Ta aHTJIIMCHKOI0 MOBaMu. Ha BijMiHy BijT aHTOJIOTIT Xaywiepa,
B SIKili BIH € €IUHMM aBTOPOM NEpEKIajiB, JaHa 30ipka — pe3ysbTar
Tparli JIecSThOX TepeKiaiayiB.
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OTxe, HaBeJeMO NPUKIAL JBOX IHEPEKIAAIB HEaroJiTaHCHKOTO
nmipuunoro Bipma CaneBatope i [xakomo "Marzo", sxi yBifIuu
nmo Arronorii bonaddini [3, 14-16]. B mepmomy Bumagky #aeTbes
PO JOCHIBHUN aHTmichkuii mepeknan E. Xamnepa, B apyromy —
M. [anbMma, sIKMii HAMarae€TbCsl 3 TOYHICTIO BIATBOPUTH METPUYHY
CXeMy opuriHany, puMmyBaHHs 1 Ta 3, 2 Ta 4 psIIKiB KOXKHOTO KaTpe-
HY, BUKOPHUCTaHHs MapOKCUTOHHUX (3KIHOYWX) pUM — chiove/schiove
— rain/again — celeste/tempeste — fury/azure, a TaKoOX TTOBTOpP 3BYKiB
Ta CJIB MMEPHIOTrO KYIUIETY Ta aHa(opy y YOTHPHOX PSJIKAX JPYroro
KyIUIETy, nepenaroud putM. Ha piBHI mepeaadi JEKCHYHUX 3HAYCHD
JaHi TepeKsIaid MaloTh BiAMiHHOCTI. Hampuknan, BinTBOpeHHS Hea-
TIOJIITAHCHKOTO TIPUKMETHUKA freddegliuso — mepznaxyeamuii, BinOy-
BaeThbcs y Xajuiepa 3a IONOMOTOK0 aHIJIMCEKOTO BUPaA3y — sensitive
to the cold, mo 3a 3HaYEHHSAM BIAMOBiA€ ITATIHCEKOMY IPUKMET-
HUKY freddoloso (mepsnaxysamuii, wo 6oimbcs xo100a), TOAL SIK
[MTanpma oOupae aHTIIWCHKUN BIAMOBITHUK Sshivering, TOOTO
tremante, tremolante (mpemmsauuii), TEpMIH OMVDKYUN O iTATIHCH-
Koro infreddolito (3mep3nuil).

Marzo

Marzo: nu poco chiove

e n'ato ppoco stracqua:
torna a chiovere, schiove,
ride 'o sole cu ll'acqua.
Mo nu cielo celeste,

mo n'aria cupa e nera:

mo d' 'o vierno 'e tempeste,
mo n'aria 'e primmavera.

N'auciello freddigliuso
Aspetta ch'esce o sole:

ncopp' ‘o tturreno nfuso
suspireno 'e vviole...

Catari!...Che buo' cchiu?
Ntiénneme, core mio!
Marzo, tu 'o ssaie, si' tu,
e st'auciello songo io.
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Bepcis aneniiicokoeo nepexiady
E. Xannepa:

March: it rains a little

and then stops raining for a while:
it starts raining again, stops raining,
the sun laughs with water.

Now a blue sky,

now gloomy a dark,

now the air of winter storms,
then again the air of spring.

A bird, sensitive to the cold,
waits for the sun to come out:
over the soaked eatrth,

the violets are sighing.

Catherine!....What more do you
want? Do you understand, my
sweetheart!

March, you know, is you,

Bepcis aneniticokozo nepexnady
M. Hanoma:

March: there's a bit of rain,
just a bit later it stops:

it starts, then it stops again,
the sun laughs with the drops.

A moment of clear azure

a moment of clouds threatening
a moment of winter's fury,

a moment of glorious spring.

A shivering bird nearby
waits for the sun to return,
while all of the violets sigh
Over the sodden terrain.

Caterina!....Isn't it clear
from what you've already
heard?

You know, you are March,

and the little bird is L. my dear,

and I am that little bird.

[epexnannicte mianexkTy, 3a TBepMkeHHsM Dpanko bpesini, —
aBTopa (YHIAMEHTAJIbHOTO IOCTIKEHHS ITamiiChKOI MiaJeKTHOI
moesii "Le parole perdute" 1990 poxy, 3ai1eXuTh Bif 3HaHHS a00 00i-
3HAHOCTI 3 J1aJIEKTOM, 1 TOH, XTO HOTO HE 3HA€, 3MYIIEHHH BUKOPHUC-
TOBYBATH SIK ITOCEPEIHHK HEPEKIIa iTaliiiCbKOIO JIiTepaTypHOIO MO-
BOI0, 3AJIMINAI0YNCh, TAKMM YHHOM, 32 MEKaMH JiaIeKTHOI crierudi-
ku [8, 3]. OnTUMabHOIO, OTXKE, € CUTYaIlisl, B SIKill MepeKiiagad cam
€ HOCIEM JiaJIeKTy Ta 4YyJOBO BOJIOJI€, HANPHUKIAA, aHIJIIHCHKOIO
MOBoORO, sk JIxo3ed Tysiani. TBopuicTs 1pOro moera, mepekianavya
JOCITIIKY€E TIPOBITHMMA (paxXiBeIlhb B TaTy31 ITAIACHKOI TiaJeKTOJIOT i1
B CHIA Jlyimxi bonad¢ini. B cBoix mpaisix, Ha npukiIaai mepexsa-
niB Ty3iaHi, HayKOBeIlb HArOJIONIY€E HAa HASBHOCTI (QyHIaMEHTaIbHOL
KOHIICTII{ B MIAXOi IO MepeKIaay MiaJleKTHUX TBOPIB, SKa TMOJIATAE
B PO3YMiHHI TOro, 1o iXHI aBTOpH NMUIIYTh Ha BIAcHi MOBi, 0e3
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yHepeKeHb Y TO 00MEeXeHb, Tak caMo, SK e poowmm Tacco abo
Jleomapni. Takum 9HHOM, Bigpa3y BiIKHIAEThCA HAMOLTBII HeOe3Ie-
YHUN TIEPeNCyT MO0 AIAJICKTIB, SKHH HETOMPABHO IMIKOIUTH OYIIh-
SIKIW TIepeKIaalbKii crnpobi, TOOTO BiTHECEHHS JIaJICKTy 10 Pi3HO-
BHJly CIJICHTY, HEJITepaTypHOI MOBH, SIKHi MOTpedye B Tepekiai
cinerroBoi Gopmu. OTke, mpobiieMa MepekIany IepexXOauTh Ha
OUITBIII BHUCOKHMU pPIBEHb, OXOIUIIOIOYM CTHJIICTUYHY BIiIIOBITHICTD,
aJICKBaTHE BiJITBOPEHHS YCiX XapaKTEPUCTUK OPUTIHATY, a HE JIUIIC
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUH acrekT. Ha KOpUCTh 1IbOTO MOKHA HaBECTH
BUCIIOBJICHHSI cydacHoro noera Jlyimki Meneremno: "J{ns mene nia-
JICKT HE € "HU3bKOI'" MOBOIO, a — "TJIMOOKOI0" MOBOIO, HE TOMY IO
BOJIOZII€ TIEBHUMHU OCOOJIMBHMH XapaKTEPHCTUKaMH, a TOMY IIO BiH
CYNPOBO)KYBaB MEHE Ha MEPINNX, HAWICKPaBIIIMX eTamax MOro
KUTTA. | 116 BOXXUTH IS MUTLHOHIB ITAJIAIIB, SKi BUPOCIH Y JliaJIeK-
TOMOBHOMY CEpEIOBHIIIi, HABITh SKIIO 3 YaCOM IXHS KUJIBKICTh TPO-
TOBXXyBaTuMe 3MeHImyBatucs” [7, 15].

Hapenemo mpukiaj nepekiany HeanoniTaHChbKoi moesii "Serenata”
Hynuianre Iarano (1748), 3aiicuenoro xo3edom Tysiani anrmiii-
cpkoI0 MOBOIO [8, 9]. Lle#t Bipm yBIiHImIOB M0 aHTONOTII Heamodi-
tancbkoi noesii "The bread and the rose. A Trilingual Antology of
Napolitan Poetry from the 16™ Century to the present", Legas, New
York 2005, mig pemakimiero Akimne Ceppao.

Serenata

Bona sera fegliola, bona sera,

Faccella de na perna mperiale:

Ca de le belle tu puorte vannera,

Se tu la bella si de sto Casale,

Tu de li sciure si la Primmavera,

Tu de vertude vince le bbestale,

ttu co sse bellizze nta sto core

Llo fuoco attizze, che ne allumma Ammore.

Serenade

Good evening, oh, good evening, dear, to you.
Of an imperial pearl the face you are,

banner of all the fairest women in view,

on this Farm the loveliest by far.
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You are the spring of buds that bloom anew,
the virtue winning beastliness you are.

'Tis you kindled in my heart a flame

that caused this fire in me — Love is its name.

B mepeknani 30epira€Tbcs CTHIIL OPUTIHATY, SIKOMY HEBJIACTHBE
HaJMipHE BUKOPUCTAHHS IMPOCTOPIYHUX PO3MOBHHX (OPM, BiITBO-
PIOETHCSI pUTMIYHA CXeMa OKTaBU 3 puMyBaHHsM 1, 3, 5; 2, 4, 6 Ta
7, 8 psaakiB, 30epiratoTbcs Maiike BCl TApOKCUTOHHI pUMH OpHTiHA-
7y, 3a BUHATKOM 4 psIIKy. 3TiIHO 3 JOCITIIKCHHSIM B Tally3i ceMaH-
TUYHOTO aHAIl3y IMMOETHYHOTO TEKCTY, "MapOKCHUTOHHA pHUMa CTBO-
PIOE CEMaHTUKY MEPCIIEKTHBH, i MPUPOAHO, IO MEPCIEKTUBA Mapo-
KCUTOHHOI PHMH MEPUIOTO PsiKa 1Moe3il BKII0YAE BECh aCOIIaTHBHO-
obpazumii 3MicT TBOpY" [9, 365]. ToMy MOKHA TOBOPHUTH TIPO 30epe-
JKEHHSI B TIEPEKIIa/i MiTHECEHOTO eMOIIfHOTO CTaHy MOBIIS, 3aXOT-
JeHoro 0e3MeXHUM ifeani3yBaHHAM 00'ekTa cBOix mouyTTi. Ha ne-
KCHYHOMY pIiBHI II€é BHPAXKAEThCS 32 JOMOMOTOK0 TPOIIB, BiATBO-
pEHUX B aHMIIMCHKOMY TEepeKIaai HaldacTiIne 3a JOTIOMOTO0 TIPHU-
riomy koukperusauii (Ca de le belle tu puorte vannera — banner of
all the fairest women in view; Tu de [i sciure si la Primmavera — Y ou
are the spring of buds that bloom anew; ttu co sse bellizze nta sto
core — Tis you kindled in my heart). Takum guHOM, 30€piraeTbcs
METAJIOTIYHICTh OpUTIHATY, BiATBOPEHHS 3ac00iB SKOi Bimirpae oco-
OJIMBO BaXKJIMBE Miclle B Tiporieci nepeknany [10, 14].

JilicHo, OLIBLIICTh IHO3EMHMX JTOCIIHUKIB BBAXXAE JIAJIEKT HOP-
MOIO TSI HOCIiB miasiekTy (mianekTooHiB) i 3amepedye HeoOXiaHICTh
BiJITBOPIOBATH HOTO CIIEHTOM 9H >KaproHoM. Tak, BigNoOBiB Ha TH-
TaHHA LIOA0 TPYIHOLIIB MEPEeKJIaay 3 HEamoJliTAaHCHKOTO MAialeKTy
EnToni Mouino: " 3aBxau BBaXKaB, IO MEPEKIIA]] MOKE BBAXKATHCS
BJIAJIMM HACTIJIbKM, HACKUJIBKY TIepeKyIaiad 3MIr aCHMITIOBATH KyJb-
Typy Ta MOBY, SIKi )KUBJISITh TEKCT, HACKLIBbKHY MMi3HaB ix" [4, 2].

l'oBopsiuM mpo NEepCHEeKTHBU MEpeKiany iTadidchKol JiajeKT-
HOI MOoe3il CydJacHI aMEepHKaHCBKi JOCIIJHUKUA POOJATH CIpoOy
y3arajJbHEHHS CIIUIBHUX XapaKTePUCTHUK PI3HUX MI1aJIeKTiB, pO3po-
OJstr0um ORI 3arajbHUHN MAXiA A0 AiaJleKTy B SKOCTI 0COOIHUBO-
0 MOBHOTO KOJY, BPaXOBYIOYH Horo "BiAMiHHY" MO3UIIIFO MOPiB-
HSIHO 3 HaIllOHAJIbHOK MOBOK, HOT'0 iCTOPI0, MEPEBAXKHO B yCHO-
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My BUIJISIZI. YBara 30cepe/kKy€eThcsl Ha HepOpMaIbHOMY XapakTe-
pi nmianekry, Horo skocti "speech-oriented" (opieHTOBaHMIi Ha yc-
HE MOBIICHHS), CIIOHTAHHOCTI, AYIIEBHOCTi. Bce me mpucyTHE B
OyIlb-IKOMY JiaJIEeKTHOMY BapiaHTi, SIK B IUCHMOBOMY, TakK i B yC-
HOMY. JlOCNiTHUKH HAroNOWIYIOTh Ha TOMY, L0 AiaJIeKTHA MHCEM-
HiCTh, BKJIIOYAIOYHM MOCTHKY, HaJa€ IepeBary XapaKTepUCTHKaM
YCHOI'O MOBJICHHS, IIPU NEPEX0i 3 AialeKTy Ha MOBY IOCUIIIOETh-
Cs eKCIUTIKAIlil Ta BTPAYaEThCSA EKCIPECHUBHICTH: "MOPIBHIHO 3
JiaJIeKTOM, MOBa BHKOPUCTOBYE Oinblie 0€30C000BUX KOHCTPYK-
Uil 3 MEHIIOIO CHUTYaTHBHOIO OOYMOBIIEHICTIO, MEHINY KiTbKiCTh
IMILUTIMATHUX PeYeHb Ta BUCOKHWH piBeHb aOcTpakTHOcTi" [3, 23].
OTxe, nepeKIafayy 3 iajJeKTy Ha MOBY a00 HaBIaKH, HE MOX-
Ha oOMEXyBaTHCS 3aMiHOIO OJHOTO MOBHOTO KOJYy iHIIUM, MO-
TpiOHO BpaxOBYBaTH HOPMH, 3a SKMMH CTBOPEHO OPHUTIHAJIBHHMA
TEKCT, Ta HOPMU MOBH Tepekiaay. B naHoMy BHIanKy BHHUKa-
IOTh IMIUTIUTHI TPYAHOIII MEepeKIaay AialneKTy, AKi CTOCYIOThCS
CEeMaHTHUYHOI HACHYEHOCTI JialleKTHUX BHpa3iB (iliOMaTUYHi,
eminTuuHi Gopmu, MeTadopH Ta iHIIE), KOHOTALIS AKUX MOB's3a-
Ha 3 TaKk 3BaHUM "aHTPOMOJOTIYHUM BHUMIpOM", KOHTEKCTYallb-
HOIO KOHKPETHKOIO0 y3ycy. CaMe B Tepekiami MiaJeKTHOI moe3ii,
e (GopmMH yCHOrO MOBJICHHS 3aBXKIU IPEBaOBald, OCHOBHUM
OpPIEHTHPOM 3aJIMIIAETHCS MOBA MOBCSAKACHHOT'O BUKOPUCTAHHS,
3 il KOHKPETHUKOIO: cI0BaMH — o0pas3aMu, MOPIBHAHHIMU, 3BYKO-
HAaCJiAyBaHHAM, 3B€PTaHHIMH, IOBTOPEHHAMH TOI'O CaMOI0 CJIO-
Ba 3 METOIO MiJCHJIEHHS HOr0 OCHOBHOT'O 3HAYEHHS, IPUKA3KAMH,
HapOJHOIO €TUMOJIOTIEI0, A1aTOrOBUMHU KOHCTPYKIISIMU Ta 1HIIM-
MU MOBHHMH 3aC00aMH.

IIpoBeneHMit aHaANI3 MiIXOIB A0 MEePEKIaay iTATIHCHKOT dialeKT-
Hoi moe3ii y CIIA mokasas, 10 B IepeKiIafax MpeBaloe BUKOPUC-
TaHHS aHTJHCHKOI JIiTepaTypHOi MOBH 3 JOTPUMaHHAM HOPM (yHK-
nionyBanus. [lepeknanadi JAEMOHCTPYIOTh CIPaBXHIO MaicTep-
Hicte (JI. boraddini, JI. Tysziani, M. [laipma Ta iHII) y BiATBO-
PEHHI MOETUYHUX XYIO0XKHIX 00pa3iB HA CEMAHTHYHOMY Ta CHHCE-
MaHTUYHOMY PiBHSIX, IPUPIBHIOIOUHN iTaNiHCHKUHA NiaqeKTHUN TBip
JI0 CTaHAapTHO-MOBHOTO TBOpPY. | B JaHOMY BHMaJKy, mepekiaaa-
IIbKa CTpAaTETis BINMOBiJae BUMOTAM IO SIKOCTI BIpIIIOBOTO IIEepe-
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KJ1agy, chOopMyJIbOBaHUX Cy4YaCHUMH AociigHukamu: "Jns mocsr-
HEHHSI MOBHOIIIHHOTO TEpeKIaay MOTPIOHO MiAXOAUTH nudepeH-
[iiOBaHO 10 KOXKHOTO BipIIa, BHU3HAYMBIIM IPUTAMaHHY came
IEOMY TBOPOBI CTpaTU(iKaIif0 PIBHEBUX B3a€MO3B'A3KIB 1 BIATBO-
puBmm ii y mepekiaai. OCkiibKH aOCoOMIOTHE 30epeKeHHS BCiX
TAaKUX 3B'S3KIB BUAAETHCS HEMOXIJIHMBHM, TO HEOOXiTHO MparHyTH
Io mepenadi nominanTHux [11, 16].

Ha xopuctp 6e3mepepBHOCTI Ta MOCTIHOTO MOTIUOICHHS PO3-
BiIOK B rajy3i mpoOieM mepekiamy iTalilichbKoi MiaJeKTHOI mMo-
e3ii, HaBememo ¢pasy P. banpaini: "Ci sono cose in poesia che
possono essere dette solo in dialetto" "(B moe3ii € Te, mo mMoxxHa
BHICJIOBHUTH JIMIIIE HA JiaJIeKTi"), IPOIUTOBAHY CYYacHOIO TOCIIi-
HUIICIO TEepeKiaay iTamiichkoi JiaJeKTHOI mMmoe3ii aHTIiHChKOIO
MoBot0 AnHani3zor byonokope [3, 28].
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A. AreeBa, aCCUCTEHT
KHY umenu Tapaca IlleBuenko, Kuen

MMoaxoas! k nepeBoay HTANBSIHCKOI AHanexkTHOI mo33un B CLIA

Ananusupylomcesi cogpementvle MeHOeHYul 8 U3V4eHUU UMaibsHCKOU OUANeKm-
Hotl noazuu ¢ CLLA u, 6 ocobennocmu, nepesody eé Ha aumenuiickutl a3vik. Paccma-
MPUBAIOMCS. NYMU NOHUMAHUSL AMEPUKAHCKUMU YHEHBIMU UMATbSIHCKUX OUATIEKIMOG
6 Kauecmee sA3blKad NOI3UU U OeMOHCIMPUPYEMCsl 6IUsHUE, KOMOPOe OAHHAsL NO3UYUSL
oKazvleaem Ha 8blOOP NEPeBOOHeCKoll CIMpameuu.

Knrouesvie cnosa: umanvsanckas OUaneKmuas nodsus,, NEPesoouMoCb, Henepeeo-
oumocmp, Hocumenu OUAIeKma, HeOOUAIEKMHAS NOJ3UsT, CIAHOAPTHBIL S3bIK.
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Appproaches to the translation of italian dialect poetry in USA

The article is dedicated to the analysis of the contemporary tendencies in the
studies of Italian dialect poetry in USA and precisely of translation it into English.
The way to understand the Italian dialects by American scientists as the languages
of poetry is studied. And the influence that it exerts on the choice of translation
strategy is demonstrated.

Key words: Italian dialect poetry, translatability, untranslatability, dialect-
speakers, newdialect poetry, standard language.
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OJ0 NPOBJIEMHU AJIEKBATHOCTI
ABTOMATHUYHOI'O NIEPEKJIAZY
IOPUINYHUX TEKCTIB

Ananizyromocsa 0cobaueocmi 6i0mMeoOpeHHs WPUOULHUX MeKCmI8 asmoma-
muunotlo onaaun-cucmemoio Google Translate npu nepexnadi 3 @panyysvroi
MOBU HA YKPAIHCHKY.

Knrouosi cnosa: mawunnuil nepexnao, Gpanyy3vko-ykpaiHCbKuil nepexiao,
aoeksamHicmsy, HOPUOUYH] MEePMIHU.

JismpHICTS CyYacHUX TIepeKIIaadiB 3HAYHOIO MIpOIO CIIPSMOBaHA
Ha MEePeKIiaj MIKHApPOIHOI OQillifHO-AUIOBOI JIOKYMEHTAIll Ta iH-
(hopMariitHO-IyONiUCTUYHUX TEKCTIiB. [[ist monermenHst iXHbOi po-
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